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عبدالرحیم سعیدی راد از گردآوری 4 کتاب برای انتشار خبر داد که در اولین فرصت به دست ناشر سپرده می شود.عبدالرحیم 

سعیدی راد، از شاعران کشورمان در گفت وگو با فارس، درباره فعالیت های اخیرش گفت: چند مجموعه شعر و نثر ادبی آماده چاپ 
کرده ام که در اولین فرصت برای چاپ آنها اقدام می کنم.

 انتشار نثرهای شاعرانه 
در کتاب »عشیره گل سرخ«
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ادبیات

تردید نداریم که 
تاریخ بیهقی در 

هندوستان پیدا 
شده است یعنی 

نسخه ای از ایران 
به هند رفته و آن 
جا تکثیر شده و 

بعد به ایران آمده 
است

آگهی مناقصه (نوبت دوم) ...خوانش سوم
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امور قراردادهاى سازمان عمران شهردارى مشهد 
٩٥٢٣٠٩٦٦/ آ

نش��ر مروارید کتاب »زنان در ش��اهنامه« به قلم جلال 
خالق��ی مطلق ش��اهنامه پژوه برجس��ته و رئیس بنیاد 
فردوسی را منتشر کرد. به گزارش خبرگزاری فارس، 
کتاب »زنان در ش��اهنامه« اثر ج��لال خالقی مطلق را 

احمد بی نظیر ترجمه کرده است.
کتاب »زنان در شاهنامه« رساله  دکترای پروفسور جلال 
خالقی است. در پیش گفتار کتاب نویسنده می کوشد 
که نقش زنان را در اسطوره شناسی  آسمانی ایران روشن 
کند. زنان شاهنامه به عنوان مادر زندگی را وقف فرزندان 
خود می کنند. مانند »فرانک« مادر فریدون یا »تهمینه« 
مادر سهراب و »جریره« مادر فرید. این زنان در عشق، از 
خود گذشته اند. مدام خواستار آنند که برای اثبات عشق 
خود هرچه دارند نث��ار کنند و از خطر هراس��ی ندارند.
»منیژه« که بانویی ش��اهزاده اس��ت به خاط��ر بیژن از 
خانواده اش جدا می شود و برای فراهم ساختن غذای 
او، نان گدایی می کند و »رودابه« در عشق خود به زال، 
حتی هنگامی که پدرش او را تهدید به کشتن می کند 
از مرگ نمی هراس��د. از لح��اظ قهرمان��ی زنانی مثل 
»گردآفرید« همانند مردان دلاور بوده  اند و در عین حال 

لطیف و پر از زنانگی.
آنه��ا ش��خصیت هایی پرش��ور، س��رزنده، باح��رارت و 
شهامت و هوش��مندی و تاحدودی مس��تقل هستند.
این کتاب مجموعه تحقیق و بررس��ی درب��اره  زنان در 
شاهنامه است که به همت پژوهش��گری دانا و مسلّط 
بر ادب فارس��ی و اسطوره شناسی  انجام گرفته است. 
برگردان فارسی »زنان در شاهنامه« از انگلیسی  به قلم 

احمد بی نظیر است.

 این کتاب در201 صفحه از سوی انتشارات مروارید 
در هفت فصل و یک پیشگفتار با عناوینی چون »زنان 
نژاده)اشرافی(«، »زنان غیراشرافی«، »جایگاه دختر 
در خان��ه والدی��ن«، »مراس��م عروس��ی«، »گونه ه��ای 
مختلف ازدواج«، »جایگاه زوجه در ازدواج« و »جایگاه 
زنان در جامعه« با قیم��ت 20 هزار توم��ان روانه بازار 
کتاب شده اس��ت. این کتاب از فصل های زیر تشکیل 
ش��ده اس��ت که مختصری از فصول به عن��وان معرفی 

کتاب قرار داده شده است:
***

فصل اول: زنان نژاده )اشرافی( ▪ 
نویسنده در این فصل به صورت فشرده مهم ترین زنان 
شاهنامه را برمی شمارد و آن ها را با دیگر زنان در منابع 
باستانی و قرون وسطایی مقایسه می کند و ویژگی های 
هرکدام را بر می ش��مارد و با بررس��ی ش��خصیت های 
ف��راوان زن در ش��اهنامه آنه��ا را از نظر اس��طوره ای به 

بررسی می کشد.
چگونه می توان ویژگی های زنان شاهنامه را برشمرد؟ 
نظری در این رابطه وجود دارد که از دیدگاه کلی چیزی 
بیش از این نمی توان گفت که این زنان فاقد آگاهی، بی 
حقوق و فقط پرستار و خدمتکار مردان اند. اما این نظر 
نمی تواند باز گو کننده تمامی واقعیت باشد و حتی در 

مورد شاهنامه غیر مسئولانه است.
ح��ال آنک��ه فردوس��ی بس��یار اخلاقی ت��ر از آن اس��ت 
که بتواند دس��ت ب��ه آفرین��ش چنی��ن زنان��ی بزند که 
همچون دیگر متون ادبی تحقیر ش��ده اند و وسیله ای 

ب��رای ارض��ای ه��وس و عش��ق ورزی ان��د. بررس��ی 
عمیق تر شاهنامه روشن می س��ازد که زنان شاهنامه 
شخصیت های پرشور، س��رزنده، باحرارت و شهامت 
و هوش��مندی و حتی تا حدودی مس��تقل هستند و در 

ادامه نویسنده به معرفی این زنان می پردازد.

فصل دوم:زنان غیر اشرافی ▪ 
می توان این گونه پنداش��ت که مقام اجتماعی زن در 
ش��اهنامه برابر با مقام مرد نیس��ت – و ای��ن امر در یک 
اثر حماس��ی معمولا رواست- و حتی بیش��تر در مورد 
زنان عامی صدق می کند. در حالی که زنان اش��رافی 
تنها در ارتباط با قهرمانان نام برده می ش��وند. بیشتر 
این دسته از زنان که ما آنها را در شاهنامه می شناسیم 
به ص��ورت ب��رده ، خدمتگ��زار،  مطرب و غی��ره نمودار 
می شوند که درخدمت نجبا، در خانه ها و کاخ هایشان 
زندگی می کنند ک��ه گاهی همین خدمت��کاران خود 
تبار اشرافی داشته و به دلیل جنگ و اسارت به بردگی 
گرفت��ه ش��دند ؛ از این رو نمی ت��وان آن ها را برحس��ب 

خاستگاه شان گروه بندی و فهرست برداری کرد.
در ادامه نویسنده به دس��ته بندی این زنان می پردازد 
)خدمتکاران و بردگان – ساقی – نغمه پردازان – و...(

فصل سوم: جایگاه دختر در خانه والدین ▪ 
در همه خانواده های پدر س��الاری، پسر بیشتر از دختر 
خواستار داشت. چنین بود این وضعیت در ایران باستان 
. پس��ران متضمن ت��داوم زنجی��ره خانوادگ��ی بوده اند 
که هدف از ازدواج اس��ت. پس��ران حامیان اصلی پدر و 
خانواده چه در زمان صلح و چه در زمان جنگ بوده اند.

از این رو گفته شده است هرچه تعداد پسر بیشتر، امنیت 
و تداوم خان��ه و خانواده بیش��تر.این ها همه به راس��تی 
رجحان پس��ر را اثبات می کند، ولی نه آنگونه که دختر 
ناخواسته باشد و یا حتی مورد تنفر -آن گونه که در میان 
اعراب پیش از اسلام معمول بود- اگر شمار پسران در 
خانواده بسنده بود، آنگاه آن ها با اشتیاق خواستار دختر 
بودند. بسیار بدتر از نداشتن پسر ، نداشتن اولاد بود ، که 
دلیل قانع کننده ای برای طلاق یا داشتن بیشتر از یک 
زن به شمار می رفت. به عبارت دیگر ، همین که دختری 

زاده می شد، او را به راستی دوست می داشتند.

فصل چهارم: ازدواج به عنوان یک ضرورت یا  ▪ 
کردار مذهبی

همان گونه که از شاهنامه و اوستا و نوشته های پهلوی 
بر می آید ، بدیهی است که ازدواج یک کردار ضروری 
و مذهبی برای ه��ر دو جنس بود.وظیف��ه هر دختری 
بود که ازدواج کند و شایس��ته نبود که وی از انجام این 
تکلیف ش��انه خالی کند. فصول بعدی کتاب عبارتند 
از: گونه های مختلف ازدواج – جایگاه زوجه در ازدواج 

– جایگاه زنان در جامعه.
نویسنده در پیش گفتار کتاب می کوشد که نقش زنان را 
در اسطوره شناسی آسمانی ایران روشن سازد و مشخص 

کند که تا کجا این امر در شاهنامه نمایان است.

می خواهم نماز بخوانم
اما تو نمی گذاری

مدام می دوی از این سو به آن سو
از آشپزخانه به هال

از هال به اتاق خواب
از اتاق خواب به حیاط

از حیاط به اتاق بچه ها ...
قبله نما را ذله کرده ای
می خواهم نماز بخوانم

اما تو نمی گذاری ...
)معمای پیراهن تو، حمیدرضا شکارسری، نشر 
الف، 1394، ص 87 (

 »نیما« معمار شعر نو فارسی در نامه ای به »شین . پرتو« 
گفته بود: »هر کار بعدی در عالم هنر، از یک کار قبلی 
آب می خورد.« و باز در نامه ای دیگر با تاکید بر ضرورت 
خوان��دن آث��ار پیش��ینیان، گفته ب��ود: »آن ک��ه قدیم را 

درست نفهمد، قادر به فهم جدید نیست.«
     شعر »نماز« شکارسری مُهر تاییدی بر این گفته است. 
چرا که اگر شاعر این شعر با پیشینه ادبیات پارسی آشنا 
نبود و غزل های حافظ را نخوان��ده بود، هرگز موفق به 
سرودن چنین شعری نمی شد. در واقع این شعر قرائت 

مدرن بیتی از غزل حافظ است، آنجا که می گوید :
در نمازم خم ابروی تو با یاد آمد

حالتی رفت که محراب به فریاد آمد

ش��اعر مدرن ناگزیر از انطباق لهجه ادبی خود با لهجه 
انس��ان معاصر اس��ت. ش��اعر امروز نمی تواند نس��بت 
ب��ه مطالب��ات و  نیازمندی ه��ای انس��انی ک��ه در عصر 
»پس��امدرن« زندگی می کن��د بی تفاوت باش��د. چون 
این بی تفاوتی او را به گذشته پرتاب می کند و از درک 
مناس��بات فرهنگی- اجتماع��ی عصر حاض��ر غافل . 
ش��اعرانی که از درک زمانه خوی��ش عاجزند، چاره ای 
جز هم نفس��ی و همنش��ینی با ش��اعرانی چون فرخی 
سیستانی، منوچهری دامغانی، عنصری و یا شاعران 
دوره »بازگش��ت« ندارند و این یعنی حرک��ت در دایره 
تکرار و تقلید. ولی شاعرانی که »فرزند زمان خویشند«، 
ضمن این که به توصیه نیما برای رس��یدن به زبانی هر 
چه کارآیندتر - بی هی��چ تعصبی -  از مطالعه انتقادی 
آثار گذش��تگان غفلت نمی کنند، همزمان در ش��عر به 
دنبال یافتن زبانی مشترک برای تعامل و تفاهم با نسل 

اکنون هستند.
     ش��عر »نم��از«، عاش��قانه ای کام��لا ام��روزی اس��ت. 
تصویری که ش��اعر در مق��ام ی��ک عاش��ق از محبوب و 

معش��وق خود مقابل دیدگان ما به تماش��ا می گذارد، 
تصویری عینی، ملموس و قابل انطباق با روز و روزگار 
ماست. معشوقه شاعر در این شعر، زنی است معاصر و 
آپارتمان نشین و هیچ نسبتی با معش��وقه تا بُن دندان 
مُس��لح ش��اعران قرن هفت��م و هش��تم هجری ن��دارد. 
معش��وقه ای با ادوات جنگی مخوف��ی همچون کمند 
زلف، کمان ابرو و ناوک مژگان ک��ه می تواند با ابزاری 
همچون غمزه و عش��وه و کرش��مه عاش��ق بیچاره خود 
را به خاک سیاه بنش��اند ! نیاز عاشق به معشوق نیز در 
این ش��عر – علی رغم عاش��قانه های کلاسیک - صرفا 
یک نیاز جنسی و جسمانی نیس��ت، بلکه ریشه در یک 
دلبستگی و وابستگی عاطفی و انسانی دارد. عشقی 
متعالی و انس��ان س��از. به خاطر این نگاه فراجنسی و 
انسانی به معشوق، شاعر در شعر هیچ اشاره مستقیمی 
به صورت و ش��کل ظاهری او ندارد و محبوب خود را با 
صفاتی چون چشم ش��هلا و غنچه لب و چاه زنخدان و 

... نمی ستاید.
     نکته آخر این ک��ه در فرآیند ش��کل گیری رفتار ادبی 
شاعران، از نقش و تأثیر غیرقابل انکار پدیده  »گُسست 
ادبی« نبای��د غافل بود. چ��را که بی گُمان بس��یاری از 
هنجار گریزی ه��ای بی مبنا و افراطی در عرصه  ش��عر 
معاصر ب��ه خاطر انقطاعی اس��ت که بین نس��ل قدیم و 

جدید به وج��ود آمده که ره��اورد این گُسس��ت چیزی 
جز »بحران مخاطب« نیست. نداشتن زبانی مشترک 
برای تعامل و تفاهم، افتراق اصول زیباشناختی، عدم 
هم سنخی دریافت های ش��اعرانه از هستی، خروج از 
مدار تعادل و افت��ادن در ورطه  اف��راط و تفریط از دیگر 

نشانه های این گُسست ادبی است.
     اما حمید رضا شکارس��ری از ش��اعرانی اس��ت که به 
خاطر برخ��ورداری از دان��ش و بینش ادب��ی، در ایجاد 
پیوند میان »گذشته« و » امروز« موفق بوده است . شعر 
»نم��از « نیز گواه خوبی ب��ر این ادعاس��ت. حافظانه ای 
مدرن که ضمن تداعی گذشته، ما را به بزرگراه »آینده« 
هدایت می کند. عرفانی که در جان و جهان این ش��عر 
جری��ان دارد، عرفانی از جن��س امروز اس��ت. عرفانی 
که با ذوق و ذائقه انسان معاصر بیگانه نیست. راهکار 
شکارسری نیز همچون سپهری برای رسیدن به آرامش 
در عصر»رویش هندسی  س��یمان« و »سقف بی کبوتر 
اتوبوس« هم��ان راهکاری اس��ت که ش��اعران بزرگی 
چون س��نایی و عط��ار و مولانا و س��عدی و حاف��ظ ارائه 

داده اند : »عشق« :
زیباترین توارد

در شعر حافظ، شاملو و من
چشم های توست .

علی براتی گجوان- داس��تان کوتاه، ظرفیت فشرده 
یک رمان است ، با آنکه داستان کوتاه است و برشی از 
زندگی اما ظرفیت بزرگ��ی دارد و توان مقابله ذهنی و 
فکری با مخاطب است تا او را به چالش بکشد، داستان 
کوت��اه ، کوتاه ش��ده زندگی نیس��ت، ام��ا کوتاهی اش 
مملو از حس زندگی است، فشردگی دلپذیرش تو را تا 
اعماق زندگی شخصیت ها می برد، تا آنجا که پنجره ای 
جدید در مقابلت قرار می دهد  و تو را به زندگی دیگری 
ک��ه در آن زندگی نک��رده ای می ب��رد و با دنیایی آش��نا 
اما ناش��ناخته روب��ه رو می کند، برای همین اس��ت که 
می گویم ،ما برای خواندن داستان کوتاه وقت نداریم.

برای نگارنده لذتی که در خوانش داستان کوتاه هست 
در رمان نیست. چون فش��ردگی آن و عدم زیاده گویی 

در آن تو را در مقابل متنی ق��رار می دهد که مواجهه تو 
با  ذهنیت نویسنده از هستی است.

با این مقدمه من به سراغ یکی از داستان های مجموعه 
»ان��گار صدای��م کرده ب��ودی« نوش��ته نس��رین قربانی 
می روم که شامل 9 داستان است به نام های »تصویری 
در م��ه«، »خدا کجا هس��ت؟«، »چهارش��نبه س��وری«، 
»هستی ناباور«، »انگار صدایم کرده بودی«، »بوی گل 
نرگس«، »تخمه ژاپنی«، »زن« و »پش��ت خط زندگی«. 
داستان خدا کجاهست، داستان جمع و جوری است و 
در رابطه با دختر بچه باهوشی است که سوال زیاد دارد 
و عمو آکاردئونی کور ذهنش را مش��غول کرده است و 
مدام سوال می کند حتی از عمو آکاردئونی که چرا کور 

است و چشم ندارد؟

چیزی که در داستان مرا متعجب کرد 
و با داستان های دیگر تفاوت داشت، 
قصار گویی، ع��دم قضاوتگری در آن، 
صحنه ه��ای ج��ذاب و دیالوگ ه��ای 
موج��ز و کارب��ردی داس��تان ب��ود، 
خوانشی آرام و خوب داشت، نسرین 

قربانی ک��ه بیش��تر رم��ان نویس اس��ت، کام��لا در این 
داستان در قالب داستان کوتاه فرو می رود و داستانی 
ش��اید تکراری را قوی روای��ت می کند، به این قس��مت 

داستان توجه کنید:
»مامان کیفمو می گیره: بده من خسته شدی. عمو هنوز 

دعا می کنه ، می گم، مامان غم چه شکلیه؟«
این یک سوال فلس��فی از زبان کودک است  که شاید 

ک��ودک درون م��ادر اس��ت و از ای��ن 
صحنه ها در داس��تان کم نیس��ت اما 
با همه این زیبایی ها داس��تان دچار 
مشکل هم هست. راوی با آنکه تلاش 
می کند زبان کودکانه ای برای بیان 
داشته باشد در بعضی از قسمت های 

متن زنانگی نویسنده کاملا هویدا می شود.
دیالوگ های اثر نیز که زبان کودک خردس��ال اس��ت 
دیالوگ های زنی میانسال از زبان کودک است ، اما در 
مجموع با داستانی خوب مواجه می شویم و پا به دنیای 
کودکانه نویسنده می گذاریم. کودک درون نویسنده 
بس��یار ش��لوغ و پرحرف اس��ت که وی  نتوانسته است 

جلوی او را بگیرد.
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»سخنی نگوییم تا خوانندگان این تصنیف گویند شرم باد 
این پیر را« و این جان کلام مردی است که امروز اثر سترگ 
و گرانسنگ او گنجینه ای از تاریخ و فرهنگ و ادب فارسی 
به شمار می آید. او که صداقت و راستی را اساس کار خود 
قرار داده است تا قلمش به خطا نرود. مردی که از سرزمین 
ادب خیز و ادب پرور خراسان برخاست تا در شمار بزرگانی 
چون فردوسی، مولانا، رودکی، خیام، عطار، خواجه نصیر 
و صدها بزرگ دیگر نامی به بلندای تاریخ داشته باشد و در 
هماره روزگاران او و شاهکار بی بدیلش زبانزد صاحبان خرد 
و قلم باشند.»تاریخ بیهقی« اثری ماندگار و جاودان سالیانی 
اس��ت که ذهن و جان بس��یاری را به خود مش��غول داشته 
است. چه آن هایی که به س��حر کلام او مجذوب می شوند 
تا از نثر دلنش��ین اش حظی برگیرند و چه اس��تادانی که 
سال ها عمر خود را صرف تحقیق و پژوهش و تصحیح این اثر 
ارزشمند کرده اند. تاریخ بیهقی از جمله تک آفرینش های 
ادبی و تاریخی اس��ت که با تمام اهمیت ادب��ی، تاریخی و 
زبانی که دارد، هن��وز هم نیازمند توجه و پژوهش اس��ت.
» تاریخ بیهقی« جدای از تمام زمینه های پژوهشی که دارد، 
همواره نیازمند تصحیحی جامع و کامل بوده و هس��ت. 
در ط��ول دهه های گذش��ته مصححان فاضلی دس��ت به 
تصحیح این اثر زده اند ام��ا آخرین و جامع ترین آن متعلق 
است به دکتر محمدجعفر یاحقی و استاد مهدی سیدی 
که با تلاش��ی محققانه، تصحیحی قابل اعتن��ا را به چاپ 
رسانده اند.در ارزش و اهمیت این چاپ همین بس که اثر 
برتر جشنواره فارابی، اثر برگزیده انجمن استادان سبزوار 

و سرانجام کتاب سال در بخش ادبیات شناخته شد.
در پایان س��ال 89 گفت و گویی مفصل ب��ا دکتر یاحقی، 
دکتر راشد محصل و مهدی سیدی داشتیم که در سالنامه 
90 چاپ شد .مروردوباره آن و بازخوانی بخش هایی از این 
گفت وگوها را همزمان با یادروز بیهقی بی مناسبت ندیدیم. 
دکتر محمد جعفر یاحقی با اش��اره به نسخه های تاریخ 
بیهقی گف��ت: م��ا تردی��د نداری��م ک��ه تاریخ بیهق��ی در 
هندوستان پیدا شده اس��ت یعنی نس��خه ای از ایران به 
هند رفته و آن جا تکثیر ش��ده و بعد به ایران آمده اس��ت. 
کاتبان هندی نه تنها به فارس��ی تسلط نداشتند، عربی 
هم اصلا بل��د نبودند، بنابرای��ن غلط می نوش��تند و این 
دشواری های زیادی در اشعار عربی بیهقی ایجاد کرده 
بود. مرحوم ادیب چند بار به دشواری این اشعار اعتراف 
می کند. ما این ابیات را با توجه به نرم افزارها و سی دی 
هایی که هس��ت و دیوان های ش��عر عربی ک��ه در اختیار 
داریم، جس��ت و جو کردیم و به نتایجی رسیدیم.مرحوم 
نوید و دکتر فیاض هم این مشکل را داشتند به خصوص 
در اشعار منتسب به بحتری و ابن رومی ولی ما در دیوان 
ابن رومی و بحتری گشتیم و با توجه به واژه ها، ابیاتی را 
که قافیه آن ها تغییر کرده بود پیدا کردیم. برخی را هم از 
دیوان های تصحیح ش��ده به دست آوردیم. کتابنامه هم 
قابل توجه است چون بیش از 300 مأخذ و منبع قدیم و 

جدید را دیده و در تعلیقات از آن ها استفاده کرده ایم.
 تاریخ بیهقی امتی��ازات زیادی دارد. زب��ان بیهقی،   زبان 
اس��توار ادبیات و زبان فارس��ی اس��ت. اگر به کتاب های 
قبل از بیهقی مثل تاریخ بلعمی، ترجمه تفس��یر طبری، 
متون علمی مث��ل حدودالعال��م، الابنیه و امث��ال آن نگاه 
کنیم می بینیم دایره واژگان آن ها بس��یار محدود است. 

انتشار »من زنده ام« به روسی

زیربازارچه کتاب

کتاب »من زن��ده ام« خاط��رات چهل م��اه اس��ارت معصوم��ه آباد در 
زندان های رژیم بعث عراق به زبان روسی ترجمه و منتشر شد.

به گزارش خبرنگار کت��اب و ادبیات خبرگزاری ف��ارس، کتاب »من 
زنده ام« و »آه با شین« را انتش��ارات صدرا در مسکو به روسی ترجمه 

و منتشر کرد.
کتاب »من زنده ام« روایت دختری 17ساله است که در اوایل جنگ 
ایران و عراق به اس��ارت بعثی ها در آمد. زیبایی ای��ن حکایت زمانی 
دو چن��دان می ش��ود ک��ه راوی خود دس��ت به قل��م ش��ده و دیده ها و 
شنیده های اسارت چهل ماهه را در اردوگاه های  رژیم بعث عراق در 

هشت فصل روایت کرده است.
این کتاب با حمایت بنیاد مطالعات اسلامی روسیه و رایزنی فرهنگی 
جمهوری اس��لامی ایران در مس��کو به زبان روس��ی ترجمه و توسط 
انتشارات صدرا منتشر شده است. این اثر ارزشمند با ترجمه مدینه 
س��وخییوا و سرویراستاری آقای پالیش��وک و ویرایش تطبیقی فائزه 
کریمیان به عنوان اولین اثر از سری نثر جنگ که اختصاص به دفاع 

مقدس دارد چاپ  شده است.
در برنامه بنیاد اس��ت که در این س��ری آثار متع��ددی از قبیل رمان، 

مجموعه داستان و خاطرات با موضوع دفاع مقدس منتشر کند.
»آه با ش��ین« نوش��ته محمدکاظم مزینان��ی، نام رمانی اس��ت که هم 
برگزیده جای��زه جلال آل احم��د و هم اث��ر برتر چهارمین جش��نواره 
داستان انقلاب ش��ده و دیگر اثری اس��ت که  این انتش��ارات منتشر 

کرده است.
بنیاد مطالعات اس��لامی روس��یه با هدف تبیین فرهنگ اس��لامی و 
تاریخ ایران اقدام به نشر سری رمان هایی با نام »پرفروش های ایرانی« 
کرده که »آه با شین« پنجمین اثر منتشره در این سری است. این سری 
توانس��ته توجه خوانندگان روس را به خود جلب ک��رده و راهی برای 

ارتباط با عموم جامعه روس زبان باز نماید.
از دیگر آثار این س��ری »م��ن او« اث��ر رض��ا امیرخانی، »م��ردگان باغ 
سبز« اثر محمدرضا بایرامی، »ش��طرنج با ماشین قیامت« اثر حبیب 

احمدزاده و »سفر به گرای 270 درجه« اثر احمد دهقان است.

هفته پایانی مه��ر 95 مصادف بود با دهه دوم مح��رم الحرام که این 
مسئله سبب شده تا کتاب های مرتبط با قیام تاریخ ساز حسینی در 

صدر توجه قرار بگیرند و پرفروش شوند.
به گزارش فارس ، یک��ی از کتاب هایی که چند س��الی از انتش��ار آن 
می گذرد ولی همچنان با اس��تقبال روبه رو می  ش��ود رمان »شماس 

شامی« اثر مجید قیصری است که نشر افق آن را منتشر کرده است.
این رم��ان از زاویه دی��دی بدیع و بک��ر به بخش��ی از قی��ام اباعبدا... 
الحس��ین)ع( می پ��ردازد که ش��اید خوانن��ده کمتر به آن نگریس��ته 
باشد. یک راوی مسیحی که اصلا ش��ناختی نسبت به اسلام ندارد 
در جستجوی ارباب گمشده خود در جریان ماجرای انتقال خاندان 
امام حسین)ع( از کوفه به شام قرار می گیرد و همین موجب جذاب 
شدن روایت مجید قیصری شده است. این کتاب یکی از کتاب هایی 

بود که در هفته گذشته در میان پرفروش ها دیده شد.
هفته چهارم مهر 95 در واقع هفته پرفروش شدن کتاب های معرفی 

شده از سوی شش��مین پویش مطالعاتی »روشنا« بود. این پویش در 
این دوره 3 کتاب به خوانندگان خود معرفی کرده که هر سه کتاب 

توانست در این هفته در میان پرفروش ها قرار بگیرد.
نکته حائ��ز اهمی��ت در این هفت��ه ق��رار گرفتن کت��اب »نامی��را« اثر 
صادق کرمی��ار در می��ان پرفروش ها بود. این کتاب س��ال گذش��ته 
و در چهارمی��ن دوره پویش مطالعاتی روش��نا ب��ه مخاطبان معرفی 
ش��ده بود و این نش��ان دهنده میزان اثرگذاری این پوی��ش در میان 

مخاطبان است.
در این هفته نویسنده های پرفروش نیز بیشترشان به واسطه پویش 

کتابخوانی »روشنا« توانستند در میان پرفروش ها دیده شوند.
کتاب های »نامیرا«، »س��قای آب و ادب« و »آفتاب در حجاب« که دو 
کتاب آخر متعلق به سید مهدی ش��جاعی است را انتشارات »کتاب 
نیس��تان« منتش��ر کرده که همین س��بب ش��ده این ناش��ر به عنوان 

پرفروش ترین ناشر هفته پایانی مهر معرفی شود.

تاریخ بیهقی 
یک ابتکار 

است
اول آبان یادروز ابوالفضل بیهقی، صاحب تاریخ 

گرانسنگ بیهقی است که البته هنوز به طور 
رسمی این نامگذاری انجام نشده است اما 

هرساله این روز بهانه ای می شود برای یادی از 
این اثر ارزشمند و گنجینه ای از ادبیات فارسی.  زنان در شاهنامه

 به روایت استاد خالقی مطلق

خوانش شعری از حمید رضا شکارسری

حافظانه ای مدرن
رضا اسماعیلی

نگاهی به مجموعه داستان»انگار صدایم کرده بودی«

برای خواندن داستان کوتاه وقت نداریم

مخصوصا ترکیبات بیهقی قابل توجه است که ویژه خود 
اوست. گاهی ترکیبات و واژه هایی را از زبان مردم گرفته و 
به آن ها حیات بخشیده است همانند کاری که فردوسی در 
شاهنامه انجام داده است. ما نسخه ای که مرحوم دهخدا از 
تاریخ بیهقی داشته است را به دست آوردیم و متوجه شدیم 
هرکجا که دهخدا خواسته است شاهد شعری بیاورد   اول 
سراغ ش��اهنامه رفته و هرجا خواسته شاهد نثری بیاورد 
اول سراغ تاریخ بیهقی رفته است. اما نکته مهم این است 
که برخی لغات که به عنوان شاهد مثال در لغت نامه دهخدا 
و حتی معین و سخن آمده اس��ت، باید اصلاح شود چون 
براساس چاپ ادیب بوده اس��ت. البته در اواخر لغت نامه 
دهخدا گاهی از چاپ دوم دکتر فیاض استفاده کرده است. 
مواردی هم هست که به دلیل بدخوانی وارد لغت نامه شده 
است که در چاپ ما تصحیح شده و صورت درست آن آمده 
است. البته هیچ مشکلی متوجه مرحوم دهخدا نیست. 

چون او عین متن ادیب را می خوانده است.
دکتر راشد درباره بیهقی پژوهی می گوید: ببینید من فکر 
می کنم بیهقی پژوهی حتی واجب تر از س��عدی پژوهی 
اس��ت. چون آثار سعدی هم عامه پس��ند است هم خاصه 
پسند. ضمن این که آثار امثال سعدی ادبی است اما تاریخ 
بیهقی هم ادبی است هم تاریخی. در بخش ادبی، تاریخ 
بیهقی یک ابتکار است. ما پیش و پس از سعدی نمونه های 
زیادی داریم اما چه اثری داریم که با نثر بیهقی قابل مقایسه 
باش��د بنابراین بیهقی پژوهی هم ضرورت دارد و هم باید 
جمعی باشد.توجه به بیهقی توجه به ادبیات پیش از اوست 

مثل فردوسی و مفاهیمی مثل خردورزی.
من فکر می کنم فردوسی هم در زمان خودش و هم بعد 
از فوتش آدم شناخته شده ای بوده است بنابراین بیهقی 
حتما به شاهنامه نظر داشته است. ولی چون در دستگاه 
غزنوی کسی جرات نداشته است نام فردوسی را بیاورد، 
کسانی مثل بیهقی این علاقه را پنهان می کردند. ضمن 
این که خ��ردورزی مهم ترین ش��اخصه ش��باهت این دو 

بزرگوار است.
سیدی با اشاره به شباهت های تاریخ بیهقی و شاهنامه 
معتقد است: من توضیحی بدهم که بحث دقیق تر بررسی 
شده باشد. ما قطعا حرفمان این نیست که تاریخ بیهقی 
با شاهنامه همبری می کند چون بیهقی یک دوره کوتاه  
از تاریخ غزن��وی را بیان می کند ولی ش��اهنامه گس��تره 
تاریخ ای��ران را. آن چه ش��باهت این دو را بی��ان می کند 
خدمتی است که این دو به زبان فارسی کرده اند و دایره 
واژگان��ی آن هاس��ت. ضمن اینک��ه جالب اس��ت بدانید 
تاریخ بیهقی را باید به گوی��ش تاجیکی بخوانید تا خوب 
بفهمید.  من با قاطعیت عرض می کنم که تاریخ بیهقی 
را جز یک خراسانی نمی تواند تصحیح کند. آن هم کسی 
که به جغرافیای خراس��ان بزرگ آشنا باش��د یعنی پهنه 
وسیعی شامل تمام افغانستان، تمام پاکستان، نیمی از 
ازبکستان، تمام تاجیکستان و نیمی از ایران جزو قلمرو 
بیهقی بوده اند. 400 اس��م جغرافیایی در بیهقی آمده 
است، ما تمام این ها را شناسایی کرده ایم. در سال 74 
که به ماوراءالنهر رفتیم نقطه به نقطه مناطقی که بیهقی 

اشاره می کند را گشتیم و پیدا کردیم.


